
Copper Connection / Raccord à cuivre / Conexión de cobre  
• Type L or M copper only.  
• Stub out and riser should be clean, round, free of burrs and the ends cut square. 
• Wrench tighten ½ turn after hand tightening. 
 

• Cuivre de type L ou M uniquement.  
• L’embout et la colonne montante doivent être propres, ronds, ébavurés, et les extrémités doivent être coupées  
   d’équerre. 
• Après le serrage manuel, serrer d’1/2 tour avec une clé. 
 

• Cobre tipo L o M solamente. 
• El tubo corto y el tubo vertical deben estar limpios, redondeados, libre de pelusas y las terminaciones deben estar cortadas derechas. 
• Ajustar primero con la mano y darle después media vuelta con la llave.  
 

Threaded/FIP Connection / Raccord fileté/FIP / Rosca/Conexión FIP  
• Apply thread sealant tape or pipe sealant to threads on the water supply pipe. 
• Tighten with wrench.  
 

• Appliquer du ruban d’étanchéité ou du produit d’étanchéité pour tuyaux sur le filetage du tuyau d’alimentation en eau. 
• Serrer avec une clé. 
 

• Aplicar cinta selladora de rosca o cinta de plomería a la rosca de la tubería de alimentación.  
• Ajustar con la llave.  
 
Sweat (Solder) Connection / Raccord à souder / Conexión por soldadura  
• Before soldering, open stop valve. 
• Stub out and riser should be clean, round, free of burrs and the ends cut square. 
• Use a quality flux and solder per the manufacturer’s instructions.  Allow valve to cool before closing. 
 

• Avec de souder, ouvrir le robinet. 
• L’embout et la colonne montante doivent être propres, ronds, ébavurés, et les extrémités doivent être coupées d’équerre. 
• Utiliser un flux de bonne qualité et souder en respectant les instructions du fabricant. Laisser le robinet refroidir avant de le fermer. 
 

• Abra la válvula de corte antes de empezar a soldar. 
• El tubo corto y el tubo vertical deben estar limpios, redondeados, libre de pelusas y los extremos cortados derechos. 
• Use fundente y soldadura de Buena calidad, según las instrucciones del fabricante. Deje que la válvula se enfríe antes de cerrarla. 
 
CPVC Connection / Raccord CPVC / Conexión CPVC  
• Stub out should be clean, round, free of burrs and the ends cut square. 
• Use a quality primer and CPVC cement (conforming to ASTM F-493) per the manufacturer’s instructions. 
 

• L’embout doit être propre, rond, ébavuré, et l’extrémité doit être coupée d’équerre. 
• Utiliser un apprêt et un ciment PCV-C de qualité (conformément à la norme ASTM F-493) en respectant les instructions du fabricant. 
 

• El tubo corto y el tubo vertical  deben estar limpios, redondeados, libre de pelusas y los extremos cortados derechos. 
• Use imprimador de Buena calidad y cemento CPVC (de acuerdo con ASTM F-493) siguiendo las instrucciones del fabricante. 
 
PEX Connection / Raccord PEX / Conexión PEX  
• Barbed:  Install in accordance to the crimp tool manufacturer's instructions following  ASTM F 1807 or ASTM F 1960 specified mechanical  
   connection standards. 
• Compression:  ≤ 3/8” O.D. use plastic compression ring, for larger than 3/8” O.D. use brass compression ring with stainless steel tube insert. 
 

• Cannelé:  Installer conformément aux instructions du fabricant de l’outil de sertissage et aux normes de raccordement mécanique spécifiées  
   ASTM F 1807 ou ASTM F 1960. 
• Compression: ≤ 3/8" O.D. utilisent l'anneau de compression de plastique, pour le plus grand que 3/8" O.D. utilisent l'anneau de compression en  
   laiton avec l'insertion de tube d'acier inoxydable. 
 

• Espiga:  Instale de acuerdo con las instrucciones del fabricante para la herramienta para plegar, según los estándares ASTM F 1807 o ASTM F   
  1960 para conexiones mecánicas específicas. 
• Compresión: ≤ 3/8" O.D. usan el anillo de compresión plástico, para el más grande que de 3/8" O.D. usan el anillo de compresión de bronce  
   con el encarte del tubo de acero inoxidable. 

Installation / Installation / Instalación 

Water Supply Stop Valve 
Robinet d’arrivée d’eau 
Válvula de paso 

Shut off main water supply before beginning the installation 
Couper l’arrivée d’eau principale avant de commencer l’installation 
Antes de comenzar la instalación, cierre la llave de entrada de agua. 

Need help?  Please call our customer service line at 1-770-205-8792 for additional assistance or service. 
Besoin d’aide? Veuillez communiquer avec notre service à la clientèle au 1-770-205-8792 pour tous renseignements ou services complémentaires. 
¿Requiere asistencia? Llame a nuestro Servicio al Cliente al 1-770-205-8792 para asistencia adicional o servicio. 



Mainline Core Plumbing Warranty 
MAINLINE warrants that for a period of five years from purchase by the original 
consumer purchaser, the Product will be free of all defects in material and 
workmanship that would impair the intended and proper use of the product. If the 
Product is installed in a commercial application, the above mechanical warranty shall 
be limited to a period of five years from the date of purchase of the Product. 

MAINLINE warrants against deterioration of the product’s finish for a period of five 
years from purchase by the original consumer purchaser. If the Product is installed in a 
commercial application, the above finish warranty shall be limited to a period of five 
years from the date of purchase of the Product. 

If a defect is found in normal use during the warranty period, MAINLINE will, at 
Mainline’s election, repair the Product, or provide a replacement part or product. Repair 
or replacement of the Product is the sole and exclusive remedy. Damage caused by the 
defect (other than to the Product itself) or by accident, misuse, or abuse is not covered 
by this warranty. Proof of purchase (original sales receipt) must be provided to 
MAINLINE with all warranty claims. MAINLINE is not responsible for indirect, incidental, 
consequential damages incurred in installation, repair, or replacement of the faucet. In 
no event shall the liability of MAINLINE exceed the purchase price of the Product. Any 
damages to this faucet as a result of misuse, abuse, or neglect or any use of other than 
genuine MAINLINE replacement parts WILL VOID THE WARRANTY. This warranty is 
to the original consumer purchaser only, and excludes product damage due to 
installation error, product abuse, or product misuse, whether performed by a contractor, 
service company, or the consumer. 

THIS IS THE SOLE AND EXCLUSIVE WARRANTY BY MAINLINE, WHICH DOES 
NOT MAKE ANY OTHER WARRANTY OF ANY KIND, INCLUDING THE IMPLIED 
WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. 
MAINLINE DISCLAIMS ANY LIABILITY FOR SPECIAL, INCIDENTAL, EXEMPLARY, 
PUNITIVE OR CONSEQUENTIAL DAMAGES EVEN IF ADVISED OF THE 
POSSIBILITY OF THE SAME. 

Some states do not allow the exclusion or limitation of implied warranties or the 
incidental consequential or other damages set forth above, so the above limitation or 
exclusion may not apply to you. 

This warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights which 
vary from state to state. This warranty applies only to MAINLINE faucets installed in the 
United States of America and Canada. 

If you have any questions or concerns regarding our warranty plan, please call -225-
295-4212. 

MAINLINE recommends using a professional plumber for all installation and repair. 



GARANTIE 

MAINLINE garantit que, pour une période de cinq ans à compter de la date d'achat par 
l'acheteur consommateur initial, le Produit sera exempt de vices de matériau et de 
fabrication qui nuiraient à l'utilisation normale et prévue du produit. Si le Produit est installé 
dans un endroit où il est destiné à un usage commercial, la garantie mécanique ci-dessus 
sera limitée à une période de cinq ans à compter de la date d'achat du Produit. 

MAINLINE garantit que le fini du produit sera exempt de détérioration pour une période de 
cinq ans à compter de la date d'achat par l'acheteur consommateur initial. Si le produit est 
installé dans un endroit où il est destiné à un usage commercial, la garantie ci-dessus 
concernant le fini sera limitée à une période de cinq ans à compter de la date d'achat du 
produit.   

Si le produit s'avère défectueux alors qu'il est soumis à un usage normal durant la période 
de garantie, MAINLINE réparera le produit, le remplacera ou fournira une pièce de 
rechange, à la discrétion de Mainline. La réparation ou le remplacement du Produit 
constitue le seul et unique recours. Tout dommage causé par la défectuosité (autre qu'au 
Produit lui-même), un accident, une mauvaise utilisation ou une utilisation abusive n'est pas 
couvert par cette garantie. Une preuve d'achat (reçu original attestant l'achat) doit 
accompagner toute réclamation sous garantie effectuée à MAINLINE. MAINLINE n'est pas 
responsable des dommages indirects, accessoires ou fortuits qui peuvent survenir lors de 
l'installation, de la réparation ou du remplacement du robinet. La responsabilité de 
MAINLINE ne doit en aucun cas dépasser le prix d'achat du Produit. Si ce robinet est 
endommagé à la suite d'une mauvaise utilisation, d'une utilisation abusive, de négligence 
ou d'utilisation de pièces de rechange autres que les pièces d'origine MAINLINE, LA 
GARANTIE NE SERA PLUS VALIDE. Cette garantie est valide uniquement pour l'acheteur 
consommateur initial et exclut tout dommage au produit causé par une erreur d'installation, 
une utilisation abusive du produit ou une mauvaise utilisation du produit, qu'il soit infligé par 
un entrepreneur, une entreprise de réparation ou le consommateur. 

CETTE GARANTIE CONSTITUE LA SEULE ET UNIQUE GARANTIE OFFERTE PAR 
MAINLINE, QUI N'OFFRE AUCUNE AUTRE GARANTIE, QUELLE QU'ELLE SOIT, 
INCLUANT LA GARANTIE TACITE QUANT AU CARACTÈRE MARCHAND OU À 
L'ADAPTATION À L'USAGE. MAINLINE DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ EN CAS 
DE DOMMAGES SPÉCIAUX, ACCESSOIRES, EXEMPLAIRES, PUNITIFS OU 
FORTUITS, MÊME SI MAINLINE AVAIT ÉTÉ INFORMÉE DE LA POSSIBILITÉ DE CES 
DERNIERS. 

Certaines provinces ne permettent pas d’exclure ou de limiter les garanties tacites ou les 
dommages fortuits, accessoires ou autres décrits ci-dessus, de sorte que les exclusions ou 
les limitations ci-dessus peuvent ne pas s’appliquer dans votre cas.  

Cette garantie vous accorde des droits juridiques définis et vous pouvez avoir d’autres 
droits, qui varient d’une province à une autre. Cette garantie ne s'applique qu'aux robinets 
MAINLINE installés aux États-Unis d'Amérique et au Canada. 

Si vous avez des questions ou des préoccupations concernant notre plan de garantie, 
veuillez appeler au 225-295-4212. 

MAINLINE recommande de faire appel à un plombier professionnel pour effectuer 
l'installation et la réparation de ce produit. 

GARANTÍA 

MAINLINE garantiza que por un período de cinco años de la fecha de compra por el 
comprador-consumidor original, el producto estará libre de defectos de materiales y mano 
de obra que podrían impedir el uso apropiado y específico del Producto. Si la instalación 
del producto es para uso comercial, la garantía mecánica que se describe más arriba se 
limitará a un período de cinco años de la fecha de compra del producto. 

MAINLINE garantiza el acabado del producto por un período cinco años de la fecha de 
compra por el comprador-consumidor original. Si la instalación del producto es para uso 
comercial, la garantía del acabado que se describe más arriba se limitará a un período 
de cinco años de la fecha de compra del producto. 

Si se encontrara un defecto en el uso normal del Producto durante el período de validez de 
la garantía, MAINLINE podrá optar, a discreción, reparar el producto o reemplazar 
componentes del mismo o reemplazar el Producto. La reparación o reemplazo del 
Producto será la resolución única y exclusiva. Esta garantía no cubre los daños (que no 
sean daños al Producto) causados por el defecto o por accidente, uso inapropiado o 
maltrato. Los reclamos de la garantía deben presentarse a MAINLINE acompañados por la 
prueba de compra (recibo original de la compra). MAINLINE no es responsable por daños 
causados durante la instalación, reparación o reemplazo del grifo ya sean daños directos, 
incidentales o consiguientes. En ningún momento MAINLINE será responsable por sumas 
superiores al precio del Producto. Daños en el grifo producidos por uso inapropiado, 
maltrato o negligencia, o por el uso de repuestos que no fueran repuestos MAINLINE 
genuinos, ANULARÁN LA GARANTÍA. Esta garantía es solamente para el comprador-
consumidor original y excluye daños al producto como resultado de errores en la 
instalación, maltrato o uso inadecuado, ya sean causados por un plomero, servicio de 
reparaciones o el consumidor. 

ESTA ES LA ÚNICA GARANTÍA EXCLUSIVA DE MAINLINE, Y NO OFRECE NINGUNA 
OTRA GARANTÍA DE NINGÚN TIPO, INCLUYENDO LA GARANTÍA IMPLÍCITA DE 
COMERCIALIZACIÓN O ADECUACIÓN PARA UN USO ESPECÍFICO. MAINLINE NO 
SERÁ RESPONSABLE POR DAÑOS ESPECIALES, INCIDENTALES, EJEMPLARES, 
PUNITIVOS O CONSIGUIENTES, AÚN SI FUERA NOTIFICADO DE LA POSIBILIDAD DE 
LOS MISMOS. 

Algunos estados no permiten la exclusión o limitación de garantías implícitas o daños 
incidentales, consiguientes u otros mencionados más arriba, lo que determina si dichas 
limitaciones o exclusiones se aplican o no a su caso. 

Esta garantía le otorga al comprador derechos legales específicos y puede tener otros 
derechos que varían según el estado. Esta garantía cubre solamente grifos MAINLINE 
instalados en Estados Unidos y Canadá.  

Si tuviera alguna pregunta o comentario con respecto a esta garantía, puede llamar al 
225-295-4212. 

MAINLINE recomienda utilizar plomeros profesionales para todas las instalaciones y 
reparaciones.   
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